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DRAMATIS PERSONA 

TÍA MARICA (vella de setenta anos): * 
Srta. Carmen Chaar . 

FELISA (dona de trinta): 
Si ta, E l v i r a Bao* 

LOLA (dona de vintacinco):" 
Srta. Carmen MeXéndez* 

T í o XAN (vello de setenta e dous): 
Baltasar Edreirat 

Loí s (mozo de vintecatro): ' ^ , 
Víctor' Casas* 

EDUARDO (siñore de trintesete): 
Arcadio Carballo, 

FÉLIX . (siñore de trintenove). 
Loís Laftiente,. 

A alción n'unha casa siñoríal d'aldeia-
nos tempos d'agora. 



PASO ÚNIGO 

S a í a fol iada. No foro, uním-.fen^estrat 
fechada, A' direita un esjyeUo cóberto 
por rm manto e urilia porta, que d/a, & 
<escaleira. A' isgúerda. rntárti porta. N a 
-meio do chan, sobre un pana negro, 
tumUfido o cüdavre de D. Fé l ix , entr>& 
Jachas de cera amarela, deesas e late-
¿tantes. U n Cristo ó fondo. 'L(da, de-
b r u j i d a n'unJm ccbdei?'a. 'con xeito doro-
so e os eabelos en desorde. Ao erguersei 

• ió 'teón, hai un silenzo niedoñento: e trá
fico na escea. Todos dormitan, cattsas e 
preguizosos, agás aqúela, dona. Despois 
d' im moment iño, súpetamente a ponida 
d'tmha arbre, levada pol-o vento, abate 
.nm cristaes da fenestra,. 

T I A M A R I C A 
{Espertando tremante). ¡ A i G u e s ú s ! 

3 Aromaría! 

T I O X A N 
{Espreguizándose) ' ¿ Q u é tes, mifía 

Marica? 



T I A M A R I C A 
¿ E . n o n ouviches, h ó m l (Con xeit&i 

misterioso). 

T I O X A Í Í • 
O qué mül le r 1 Ganas de feria. ¡ P r o -

t i tremas com'unha , vara verde! So iq , 
ouzo o vento que zoa. 

T I A M A R I C A 
O vento, o vento. . . S e h t í n com'unhsB 

m á n petando nos cristaes da fenestra, 

T I O X A N 
Seique che subeu á testa o café carro-

g a d i ñ o de c a ñ a as cheas que papachee 
pol-a meia noite. 

T I A M A R I C A 
Ten mais xei to c'01 que d ís , X á n , o\s 

non te decatas do d i f u n t i ñ o 1 Repara 
no logare. As -cousas da, morte sonehe 
m o i serias. 

(Vplve a jjetar a ponía na fenestrqt, 
con mais forza). 

T I O X A N 
j {Dando u n pulo có1 imdij) ¿ Q u é . . . ? 

T I A M A R I C A 1 
¡ A i ! San Silvestre l í é ñ d i t i ñ o j E ago

r a rjraste; de m í n ? , O d i f u n t i ñ o . estará... 
quedo! ¿ " y f c i •; M 

{Erguese un pouco pra olíalo). 



T I O X A N 
j E s t a r á quedo ! {Ergue-se o mesmo}* 

T I A M A E I C A 

N o n sent íchel-a m á n ? 

T I O X A N . 
E ela, pareosr, pa récea . 

T I A M A R I C A 
Sonche avisos do oeo ;̂ cousas d ' E l ¡ 

S e ñ o r . 

T I O X A N 
Poida que sí. ¡ S e ñ o r i t a Lo la . . . ! 

L O L A 
P ó n v o s medo a p o n í a da pereira que. 

avala o vento. Sodes ben cobardes. 

T I O X A N 
A p o n í a , s e r í a a p o n í a . . . Pois M a r i o » . 

papoulle u n medo, s e ñ o r i t a . , . . 

T I A M A R I 0 A 
Eso, fala t i , hom, que a inda non acou-

gachés do susto. í 

T I O X A N • ' • ' '! • 

E u , por rij ' iné de t í . 

T I A M A R I C A . 
' ' S i r ' / r í c i i c t e ' ó p r i m e i r o ' P ro despdis..^ 
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T I O X A N 

P i x e n que •m'asustába p ra me r i r e . . . 
(Volve a batír'se & poftM con -mofar 

•forza). 

T I A M A R I C A 
l E agora ? 

T Í O X A N 
(Qwereiíido reponerse). Me. , ino.. m©.. 

¿ O I S 
{Espertando e réf regañid'os olios). 

¡ A i , t í o X á n , somelle un "carneiriAo ! 

T I A M A R I C A 
Porque ten me., me., me., do, com'a 

. - m i l i , o moi va lén tón . {Recalcando as 
yerbas). 

L O I S 
¡ P r o elo que f b i j 

• L O L A : ' 
Nada, home, nada. A p o n í a da perei-

r a que da co vento, na fenestra... ¡ N o n 
.- -seades superticiosos! 

L O I S 
i E asustároase ? 

T I A - M A R I C A 
M i r e , s e ñ o r i t i ñ a Lo la , ' e d i s imi t fe : 

ĵS'oat&de 0 nova, p r o eu xa lie vou velia» 
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€ teñol ls yiste mcitas cóusas. F ó r o n l l p 
tres petaduras cada vez mais fortes., K 
os avisos- de Sari Pascoal, sontle asin^ 
abofé. ; 

L O L A 
E dalle Mar i ca ó agardekx Déix iame ' 

en paz. R e z á d e oú d o r m i r é . (Brguese e. 
•fita figarímosa o cadávré), \ p o b r i ñ o i 

L O I ^ 
i E u , coma, orer, non vos creio n 'esa»-
cousas, mais cando se finou meu pa i^ 
qu'en g r o r i a egteña, s i n t i n o moucho 
tres noites enantes. E o ínesmo cando 
a marte da t í a S á b e l a . , E , poida 'que 
f o r á u ñ h a casioalidade... 

T I O . X A N 
Pods eu, ou. . . {cai -un anaco do cal de 

teito) i O U . . . 

E D U A R D O 
(Que. xa esperiou e,os escoita). Onh&B,-, 

t í o X á n , coma un can, foralle a i-alma^, 
'carido venta norte. 

L O L A 

(Amostrando o anaco da cai). Has ta , 
un pouco de cal que cai pol-o vent%.. 
pónvoft medo. (Rinse os homes). j Ríde«r-
\CB, agoi a ! 

T I A M A R I C A 
Ten razón a s eño r i t a , ríde&vos agcí í» , . 



E D U A R D O 

Os raortos non lie volven (A Marica) . 
Todas esas sonlle supe r t i c i ó s filias da 
i f ioranza. 

L O L A 
(Volvendo a f i tar con moito afeiUo o 

^adávre). N o n volven, Mar ica , non, 
non volven ó mundo os que se finan, 
l Se v o l v e r á n ! 

(Tocando unha man do morto con 
tenrura). 

T I A M A R I C A 

E vostede quererla que volvesen í 

L O L A 
{Gomo falando co*cadávrt). Q u e r e r í a , 

x juerer ía . . . P e r d e r é para sempre os que 
se querea ós que unLa qu ixo tanto ! Se 
volvesen despois de teren sabido dendo 
ou t ro mundo, onde coido eu que ha sa
berse todo, canto unha os q u e r í a . . . ! 
(Chora e déixane caer ña cadeira con 
"fondo desconsoló). 

E D U A R D O 
1 

M i l l o r estarán aló, cando Di6l-os leva, 
« eles non ̂ volven. 

T I A M A R I C A 
Pois eu t e ñ o visto moitas oousa,s do 

outro mundo e estou m o i ejseamada. 
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L O I S 
Coma unha bertorella vella, 

T I A M A K I C A 
Tí , cala a s í r ev ido , que inda és mozo: 

e aon sabes o que se pesca. 

L O I S 
E n trioques, „tía Mar i ca ,vosté sabe 

bon o que se pesca ooa caña . (Todos se 
r í n ) . 

T I O X A N 
Agora non eñe fun eu, coma (Ir i ñ a . 

T I A M A E I C A 
Respetai, respetai o logare, xa que 

n o n tedes respeto pr'as m i ñ a s cañas . . 

L O L A 
E d'elas fa lábamos , señora . 

T I A M A R I C A 
Ler i a , ler ia . Sodes uns x u d í o s mou— 

r.os. i N o n vos lembrades de qu ;es t á ei-
q u í a señori ta '? E l a e D . Eduardo pó
denme facer unha broma, se cadra. P ro -
Vosoutros, mal criados, que sodes dó : 
meu igoal . . . '•• 

E D U A B D O 

N o n s'encabuxe, t í a Mar ica . N o n l i a 
f a n por mal . E - p o r pasar o tempo.,, 
{ ü r g u é n d o s e ) . Lola , ¿ Non ten sonó t 
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T I A M A R I C A 
Ten que s'ire dei tar un anaquifio, se--

ñ o r i t a . 

L O L A 
Ealadg vosoutros, d e i x á d e m e , d e i x á -

deme a m i n . E u sei € que faigo. 

E D U A R D O 
Pero, Lola , seia razonabre, com'o foi. 

a pobre viuda. Felisa, su.a i r m á , obede-
ceunos e deitouse. Porque m a ñ á n e d í a 
de trafego c'o enterro, i Como t e r í a o 

• corpo de seguir no velorio ? Pois vosté 
t a m é n va i estar morta. 

L O L A 
Cada un é cada un. Esta é ,a derrar-

deira noite que podo ver á E é l i x . I n d a 
c a d á v r e , téñ.00 cabo de m i n . Síntom© 
ben acompañándoo ' , ve lándoo . Queríal l© 
moi to . i E ra tan bo borne, t an bo ! (Afr i -

E D U A R D O 
Pro eso non lie f a i , Lola . ¿ P ó d e o sen

t i r mais vos té que a pobre Felisa, q u ' 
era a sua muller ? E Felisa deitouse u n 
.pouco. Vosté ó fin e o remate, é soio cu-

. fiada de F é l i x , qu'en paz es teña . 

L O L A 
Os sentimentos, Eduardo, non t e ñ e n 
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comparanza en ningurcs. {Ahi tada) . 
Ab-cnda me non digan mais nada. 

E D U A R D O 
Ben logo. 

T I O X A N 
E tcrque. 

T I A M A R I C A 
E a p o b r i ñ a s in t íucho moito. Cala, 

xa cant'o galo. {Ouvese o canto). 

L O I S 
¡ Carapio ! Volv ía a prendel-o sonó . . . 

E D U A R D O 
(A brindo un pouco as madeiras das 

ftneatra). X a es tá amancendo. 

T I A M A R I C A 
X>a, señor , é mesmo de d ía . Por iso 

o d i i ñ a dóuno lo Dios para ben... E . 
mais calouse o vento. 

T I O X A N 

Aló va i a noite. U n pouco dormin-
do e outro pouco parolando.. . 

L O I S 

Desque se f o i a moi ta xente que veu 
de pirmedra hora e t o m á m o l - o café, co
ma todo ficou en silenzo, todos cscabe-
zamos un bo son iño . 
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E D U A R D O 

E u non coidaba d o r m i r é , mais p i l l e i -
vno un rouco. 

T I O X A N 
Poi- la t í a Mar ica , pescoulla boa. 

T I A M A R I C A 
O que hom 1 

T I O X A N 
A soñe i r a mul ler . Bruabas mais que 

o mare. 

L O I S 
Pesooulla con... 

T I O X A N 
Con ((copeada», qu'era c'o que pesoa-

'•ban'a s a r d i ñ a nos meus tempos. 

T I A M A R I C A 

¡ Tomáchede la conmigo ! Rezai, rezai, 
x u d í o s mouros; tecle temor de Dios, 
Noso S e ñ o r e . . . T i , Lois es t an mal cr ia
do e tan pouca vergonza, coma este ve-

i ü ó n chocho. (Pol-o. t ío Xári). 
{Sintense püsos /o ra , despoü do rui~ 

¿do que fa i un ouxeto o caeré'). 

T I O X A N 

Ca. , ca.. ca... len. 
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E D U A R D O 

(Que sigue ollando jiol-a fenda da 
fenesfra). Canta ó d ía com'os galos, t í o 
X á n . 

flyg^yg^a^.WllllBi||lW^IMIillW(linitri« 

^Se agora comenza rán a v i r ' o s veci-
ñ o ^ ^ i l xa sabe que non consentimos 

.-que v c í ^ a mais xente. 

L O I S 
E n t ó n , co'.a sfei^licencia, D o ñ a Fe

lisa {erguéndosé). 

F E L I S A 
S i , si , c moitas gracias Lo i s iñp . 

L O I S 

T I O X A N 
Non , era que... 

T I A M A R I C A 

Que t i ñ a medo. 

T I O X A N 

T I A M A R I C A 

T í , t í , t í , t í . ' 
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T I O X A N 

Cala, gal iñr i choca. 
(Aparesce F e l i m na ,porto, toda de 

loito. T r a i os cábelos ben recollidos),. 

L O I S 
¡ A señora ! 

E D U A R D O 
A h , Felisa. Para que s'ergueu tan 

a x i ñ a ? 

F E L I S A 
Porque xa veu o d í a . E quero que 

vaian para as suas casas os que t e ñ e n 
que traballar pol-a m a ñ á n . 

L O I S 
I n d a é cedo, señora . 

F E L I S A 

Non , agora xa quedo eu, queda Ma
r ica ; abaixo. está a s o b r i ñ a de Mar ica , 
e queda Lola t a m é n . Os mais deben de 
s'ire. Lois, t í o X á n ; e vos té , Eduardo. . . 

E D U A R D O 
X a sabe Felisa que a m í n desgracia

damente, non m'agarda n i n g u é n ; 

T I O X A N 
E fal la que lie f a i , abofé, unha com-

p a ñ e i r a . Búsquea s iñore , e disimule o 
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atrevimento: ten cartos, é novo, non sei 

-que se lia perde solteiro. 

E D U A R D O 
F u n sempre nemigo do casoiro, pero 

agora i q u é n sabe ! (Mira para Fel isa) . 

T I A M A R I C A 
Pois que seia p ra ben e de contado, 

Don Eduardo. 

F E L I S A 
N o n sab íamos nada.... 

E D U A R D O 
E que eu comenzó a sábelo agora. 

-Pro inda, inda tardarei algo en faoe-
lo . Qu izá i s a l á p ra o ano que ven, ou 
pra o outro, se cadra^... {Lola ergue a 
cabeza). 

F E L I S A 
(Roparando). E t í , Lol i f ia , agora p ú -

'd ías deitarte un pouco, anda..., 

L O L A 
(Secamente) N o n . 

F E L I S A 
Pero, mul ler . . . 

L O L A 
N o n e non, dixen. 

T I A M A R I C A 
4 E s'enferraa í 
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L O L A 
M i l l o r . E se mor.ro ,moito railloí a í n 

da, Dios mo perdoe. 

F E L I S A 
(.4 Eduardo) . - Que xenio ten esta m i 

ñ a i r m á . 
E D U A R D O 

A falla de descanso, o non d o r m i r é . . ; . 

L O L A 
(Erguéndose) . • S í , o non d o r m i r é 

{aparte) porque se dormir.a non t e r í a 
visto coma diante do c a d á v r e qnente 
do mar ido coquetea a muller c'o seu. 
ant igo mozo. (alto). ¡ P o b r e F é l i x ! 

F E L I S A 
Calquera d i r í a que a v iuda es t í . . 

L O L A . • ' ' 
Pode que calquera (con sorna). 

T I A M A R I C A 
N o n s 'alri te, s eñor i t a . D i n n o pol-O-

sseu ben. 

L O L A 

O meu ben séi eu cal é. 

T I A M A R I C A 
As penas s e ñ o r i t a , p rodúoen l le o his

t é r i c o . Seillo eu. 

http://mor.ro
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T I O X A N 

{Baix iño) . E sabes c ú r a l o tamáE.*. 
{Facendo aceno de beberé). 

T I A M A R I C A 
A r r e n é g o t e moscón r u i n . 

F E L I S A 
Mar ica , abre a fenestra. {Erguése & 

ábrea) . 

T I A M A R I C A 
Santos e bos d í a s nos dea E l Señore . . e 

F E L I S A 
E vosoutros, podedes irvos. X a e d í a . 

craro. Voste, Eduardo. . . 

E D U A R D O 

Quedóme, non f a l t a r í a out ra ceusa.^. 
Xa deixalas soilas ? 

F E L I S A 

Se agora comenzarán a vir'os i'f(i~ 
ñ o s . E xa sabe que non consentimos 
que velara Tnais ícente. (1) 

(1) Este palramento de Felisa i-o»-
dous seguintes, un de Lois i -ou t ro de^ 
Felisa, que marcamos c'un asterisco, 
e s t á n ben a q u í , debendo t a c b á l o s o leu-* 
t o r do fol let ín anterior, p á x i n a 13, OBs-
Je aparescen por erro de axuste. 
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L O I S 

E n t ó n , co'a -sua Ucen-eia, D o ñ a Fel'i-
ify, (erguendiose). 

F E L I S A 

S i , si, e moitas gmcias, Lois iñp. 

L O I S 

¡ A i , señora'. Imonos logo, tío X á n l 

T I O X A K 

E ímonos , logo (érgu-ese tamén). 

L O I S 

(Arenfándose ó eadavré). Parez que 
y a i v ivo mesmamente. Da xenio ver o 
í j i f u n t i ñ o . 

T I O X A N 

E com'o pobre sofreu t a n poueo. 
A q u e l cochino ataque! Dio l -o tefia na 

.•;sua santa, g ro r i a . {Vánese entrambos). 

T I A M A R I C A 

¡ A i ! non somos nada. {Yolvcndo- & 
seiiiwife). i A i Guesús ! 

F E L I S A 

N o n / non te sentes; v a i termar do 
l-uuie, p ra que tua s o b r i ñ a se deite un 
^ouoOj se quere. Prepara unha taza de 

—vosté soio toma café—, p r a don. 
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Eduardo. X a que s ' empeña en se que
dare. 

T I A M A E I C A 

Ben log-o. Véaa-se cando^ queira, se
ñor e. 

E D U A R D O 

Pero se non t eño ganas, Felisa. 

F E L I S A 

Vaia , Eduardo, que a fr iaxe da n o i -
te mé tese no corpo e pecísase entoar 
o e s tómago . Obedézame. 

E D U A R D O 

Entonces, obedecerei: por un momea-
t i ñ o . 4 

{F icmi Fel isa e Lola , soitm. Fetisat. 
decatándose de qu-e a irmá ácham abs~ 
fraido., ergue o paño que cobre o espe-
Jlo, e mirase niel, arregrando o ptita-
do. Todo moii súpeto. 

F E L I S A 

¡ Q u é n ven <a-hi ! 

T I A M A R I C A 

S e ñ o r a ama, o s a n c r i s t á n , que béB 
de presa, deseia farLarU'un momentet 
no sai q u é do enterro. T r a i unhos pa
pé» na m&tL j 
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F E L I S A 

Vou aló. (sal). Agarda a q u í ñ á m e n 
l a s . .. 

T I A M A R I C A 

Descoide señora . 

{Erguéndosé 
Marica. 

L O L A 
súpetamente) . Vai te , 

T I A M A R I C A 
H e á n a deixar sola, s e ñ o r i t i ñ a . 

L O L A 
¡Vaite. C ó m p r e n l e ese gosto. E p r a 

rezar unha o rac ión que soio ten v i r t ú 
«cando se reza a sellas c'o morto que es
t á corpo presente. ¿ S a b e s ? 

T I A M A R I C A 
Pro, s e ñ o r i t a Lola . . . « 

L O L A 
" Anda, faime ese favor ; eu non t e ñ o 
snedo oom'a t í , anda... {empuxándoa) , 

T I A M A R I C A 
Voume, Logo. {Vaisé) . 

L O L A 

¡ Gracias á D i o s ! {vai a portea). I n d a 
mon ven n e n g u é n . Falan embaixo 
(achegándose ó eadávré). Asín arelaba 
fica-r soila contigo. Pra despedirme ben 
•do tí, pobre Félix, eu qu'era a, ú n i c a 

n o mundo que che quería co'.a i-alma, 
ÍÍQVL toda i-alma. (AxocnUdndose)> R©-
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«oei a noite enteira pol-a- fcua sa lvac ión . 
Agora , agora poido dar che o derradei-
r o adiós , como eu q u e r í a darohio, a s í n . . . 
(hicándoo nos beizos e eolléndolle unha 
m á n ) . \ Cantas veces, en vida , tentou-
me o deseio d« bicarte, como te bico 
agora, mos beizos que xa non , f a l a r á n 
m a i s ; na frente, n'esta f r en t iña que 
pensaba moitas cousas grandes, pro que 
non pensou nunca na grandeza do 
g r a n d í s i m o amore que en segredo- eu 
s e n t í a por t í . Porque estiven, sempre, 
namorada tolamente de t í , pobre F é l i x , 
qu'eras t a n bo e t an nobre. Tanto te 
quero que me parez que .as tuas mans 
i-a tua carne, non teñen a fr iaxe to-
lledor.a e arrepiante das d'outros mor
ios : Agora fago o que non poiden fa
cer en v ida . Agora bícote, cando t i non 
podes bicare. Cando teu corpo es t á 

. mor to e non sinte, e a tua i -a lma, se 
me ve e m'escoita, g a r d a r á o segredo,, 
<io meu amore, deste amore, que m'a-
bafaba, que m'abraiba aburador e qne 
cicais n ' ou t ro mundo a l g ú n d ía pode-
r á s co r r e sponde ré . Sof r ln moito, ado
r á n d o t e en silenzo. E xa. poido ¡ p o b r e 
de m í n ! decircho todo, revelarcho t o 
do ¡ — ! As m i ñ a s bágoas a c o m p a ñ a r á n -
te no cadaleito e i r á n contigo á foxa„ 

i[Salma esconsolada. Lógv eoid-ando oir 
scente, érguése de stíp€í-o, e corre a es~ 

nGqitar á porta d^: e-s-mleira, ••escoitandat 
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o premio dan m-eixelas). ¡ S o b e a l g u é n I ' 
N o n , non, siguen de parola embaixo. 

F E L I X 

{Con voz baixa, sospirandó) . 

L O L A 

Lola [ 

{Sen arreparar no cadávré). C h á m a n -
m e ; ' ¡ c h a m á r o n m e . . . ] P a r é c e u i n e . . . 
{ M i r a pol-as habitaciós). 

F E L I X 

{Ergtténdose paseniñamente , fregan
do os ollo.s e movendo as pernos). ¡ Lo^ 
l iña! 

L O L A 

(Volvéndose, con fondo terror). 
j E l ! ! ¡ ¡ A h ! f.... j V i r x e santo ! !... { F i -
ca feita un n-o-vei-o, eneollida^ treman-
te, contr'a pm-edé). 

F E L I X 
{Que qttedou sentado no chan- hoténr-

dolle os brazos). Estou vivo... Non te
ñas medo. 

LOLA 

{Eeceom, va&Hanie). j Fé.. 

F E L I X 

l ix! 

For un caso de oafealépsia, G medie;© 
doume por morto. Q Os médicos!) Xoli-r 
fia, áesbota o medo. Serénate, a- ti dé-
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boche a v ida . O u v i n todo... Os rezos 
pol-a m i ñ a i-.alma, os triste-iros tangui5 
dos das campanas, oomo d i s p o ñ í a n o 
meu enterro, como me cboraban, comí© 
pei.saba gardal-a m i ñ a memoria u n 
amigo, como atopaba consoló a v iuda 
de^ror.solada. ¡ H o r r i b l e , Lo l iña , h o r r i 
ble. . . ! Contando as honras que se me 
fac í an segundos, desexando que non 

-chegara o amanoer nunca, vendo preto 
o momento t e r r ib re de seré metido, 
acochado na caixa pxa m'afogar n'ela. 
E q u e r í a berrar, abrii-os olios, mover
me ; que angustia. Dios, que angust ia! 
íes non p o d í a , non p o d í a como si fora 
todo de c r i s t a l r í x i d o . N i n g ú n reo de 
morte deben sofr i r tanto. Deb ín botar 
c a ñ a s , 1 coido tel-os cábelos brancos. 
brancos. (indo ó espeHo). E non. . . ¡ A i 
r econézome! Estou v ivo , como enantes, 
(Con ledicia satvaxe). j Coma enantes 
non . . . ! ( D i esto, con brusco ¿roque, 

.pensativo. 

L O L A 
¡ Oh ! i Pero soñó I Estou desperta I 

¡ M e u Dios, vou chamar} ¡ F e . . . ! 
(TapándoWa boca e apertándoa) . 

N o n , non chames Loliña»; m i ñ a neni-
ñ a boa e santa, non chames: mira , con 
vénce te ben, estou vivo, e xa sabes que 
a n i n g u é n mais que a t í l l ' interasa a 
m i ñ a r e s o r r e u c i ó n . Para «ela» e pa ra 

.«el)», pode sei' un g ran disgosto. 
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L O L A 

F E L I X 
•Cala, que non abond-a a t u a bondade 

p r a d i scú lpa los . Cala, qu'eu dou por 
ben e m p r e ñ a d o canto sof r ín e sofro e 
sofr i re i logo, por conoceré a t u a i-alma 
de ouro, en troques de saber da ru inda -
de cativa d 'outra . O teu amorej x o i ñ a . 
m i ñ a , desentangarafloume,. fixo fervel-a' 
sangue ñ a s m i ñ a s veas, salvoume a v i 
da. Os teus bicos, as tuas bágoas foron 
a m i ñ a sa lvac ión . . . Bicos de santa- qu 'eu 
ohe devolvo honradamente! (bicándoa 
¡con xeito patemw. 

L O L A 
De tola, de pecadora. 

F E L I X 
De Santa, a quen adoro. P o r q u é s a 

m i ñ a v i d a ; a v ida da. m i ñ a vida . 

L O L A 
Esquece todo canto tés o u v i d b ; canto' 

l ie dixen ó morto . . . que non m o r r e ú . , . . 
] s'e que viv« I 

F E L I X 
JSTon ves que vivo, non sintes a m i -

fia calore, non sintes o meu corazón 
<que anda debocado galgando pol-o pe i -
t o . . . ¡ Esqueoer, L o l i ñ a ! P ó d e s e calar, es 
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c a l a r e í . E u t a m é n terei agora un amor 
segredo ou un- gegredo d'amore. Mais .o 
esqueoemento, impositare.-"-. ¡ S e m e - d é -
chel-a vida,, inda que para, sofrire !-

L O L A 
Dincl ie a v i d a ; porque... s i : . , e s t á s 

v ivo . . . i q u i z á i s . a costa da m i ñ a . Que a 
m i ñ a ¿ o n d ' i r á agora? Nesta casa non 
colle... fora . . . j A h ! pensó qüe Dios p o í 
da vencerte coma r i v a l . 

F E L I X 

Piensas no convento ? {LoUx fa i sino? 
af irmativos). \ N o n me deixes soio ! 

4 ' • > - F E L I X * ' l —1 
Non , por Dios, Lola , me non deixes 

soio non m'abandonos, q u é d a t e ; maior. 
sacrificio.que no convento, mais que no 
mosteiro face rás n'esta casa, onde s in 
t í , .a m i ñ a v ida se rá o inferno, j Soi© 
con ela? Non , L o l i ñ a , non me deixes 
soio con ela, se non queras ser. respon-

sabre do afundimento dun fogare. E u 
p r o m é t o c h e afogar no silenzo a m i ñ a 
p a s i ó n po¡r t í , o meu odio hacia ela, se 
t í me das o consolo da tua presencia. 
E n t r ' o teu amor©, & noso amore i-o mem' 
odio hacia ela, tenderei u n h á ponte-de 



<p§íé¥ faáámtte<-bakrfi->éa¡aAttsUDÍt» f r í o 
^f jNRK»!^ ;que;)afcráí a¿ verdadi© na noi -
$e tt^gra e t r á x i o a - d e ©ike; D ^ b t r o xé i -
t&.... • i \: 

yeííea, yenen... 
£ srrP .r.nim a » adeoo Já Bí-ssxup • . . .cmv 
non S3¿3 / i í ^ K ¿T i ' bno . j tóini -
- i o ^ f T O í f i ^ g ^ t q * rf^^ío^ .:.cfíB?#r 
di-a que 8»ngra,{fiV:.í ñmoo 0j.^oaaT £b 

L O L A 
F é l i x esquence todo P01' Dios- E es-

i r m á , a Felisa. Meci t ráa é u a preparo. 

m ^ ^ a ^ P < 5 ^ f á b i á í a t o ^ ( á ^ » 

on snp eicrn to iB©i í$SAn dí/p oiañi'íOBa 

üsxisib n o n - g j j ^ ^ ^ ^ Q n o i H ? fiís ncffli 

' l!^ffiatfrén Jdvi í ) . Oé éníérróa dan moi to 

cflrrn r. osflsíia ^QJ^0 '1-5 orfooíanro'iq 
83 .r?b,.íii;)r*fí oxbo jrotn o..).i apq, aoiaBq 

.Liaindoum ó McouPro}. i F e ñ s i n a . . . ! 
.Rran^^iq s u i ^olosnoo o eso sm i j 
ir&m o-i r íorm; < J ( ^ í 4 ^ o c a s us-j o'íín^C 



— 37 — 

L O L A -
N o n f.ai fal la . F é l i x non m o r r ó n . 

F E L I S A 
v ¿ Qué dís ? Trást<>Tnont« a ftMSk"á¿|i 

te, Pero, i-o csdé^re, - ( M c a j ú M v ^ ^ 
que falla) o ( ^ á y i % pnáe exté. o cá^k-
vre 1 A J í O J 
.vv,; iN .EDüAE'DO 
o' i ^ W i -rfú fi&papB&n •ítíméñ). •' I-o cááá¿ 

v r e ! ¿ Q u é fixp^Iiok? 
F E L I S A 

JR i¡ %9Afm- • i bitoxu' -lü-goi mí 'a oviY i 

F é l i x non, ^cpj^t iyj^pt^jyivPi . : 

EDUAKPaiM 
Agarda , sospeito... {dirimndme • 

coarto, tu pondo que Lola artastrou- fpra 
al i ó cndávr&y ^ q' Q I ^ Q 

L O L A 
F o i un coso íl&affairJepsia. Non t-W. 

sustos, Felisa. (iS'a/ Fé l ix , cando Eduor -
do checfri á j)orfa). 
non r.bGxn^o Í ^ ^ L I X " 5 
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L O L A 
N o n s'asusten. 

F E L I S A 
.{Indo a qimiar cheüt. de medn, iras 

d¡Eduardo) . • V i r x e Santa ! j Mi lagre t 
I E oerto ¡o qu« vexo ! 

L O L A 
( l íechegándase a Fé l ix , e colléíidollé 

ufilta ma-n)^ 'Decáfcenge ; ' es tá vivo, n 'o 
ven, vivo, gracias a Dios ! 

F E L I X 
¡ V i v o n ' un fogar moi'to ! Cando i a 

caer no negro abismo da- moa-te (a Lola) 
salvácl ieme, • p ra traguerme sin querer 6 
borde d'estoutro abismo ter r ibre e fon
do que nos isopara d'eles. (Siñahii ido a 
jEduardo e Felisa, ximtos vol-o ruedo e 
distantes). M i r a . . . 

C A I O P A Ñ O 

•—Na páxina 17 a wm de chama-da non 
^s tá ben. E ariuiáinpla con. esía que hai 
-que ter m coa ta v: "0 jiairamenfeo de Felisa 
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•ígue vai de cursiA-a y-os tres seguíntes t a -
.mén de cursiva sinifican que deben de s « 
tecliaire os palramentos igoaes que por erro 
d'áxuste aparecen na páxína 13." 

—Na páxina 23 o paílranxento derradeii'o 
©orrespondelle a Félix como resulta doada 
decatarse. 



©2 sí) a&úob oup aÉó'áíá'n 
ene loq sup Bafio^i aoJnsi 

" M üíú/.hq na 



Obras teatraes domesmo aotere 
"O pesao <fun!ia Bei" boceto dramátíeo 

escrito ai pregos das so<M«iás obreims de 
Lugo i-«sítj.'eüacto no Teatro Circo da mes-
ma, eidade coa rp.otivo da feata do traballo, 
Kepreseatouse varios anos haatra que per-
(J'eU aulaialidá, xa que n'ela combatíase a 

•redenzóu a metálico do servicio militar. 
"A Patria do Labrego", drama de tesis 

att'feicaciquü. 
"Xa'ui enttre eias" arregro no gaJego 

d'uiUía comedia úo ShaJieaspeare. 
"0 Marisfíal" leuda e^tórioa ea ücm 

actos i-\m prólogo, ea, verso, co'á eoiabo-
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